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1. Ilepeyenb MIaHUpPYeMbIX Pe3yabTATOB O00y4YeHHMS IO JUCUMILIMHE,
COOTHECCHHBIX ¢ HHAUKATOPAMH I0CTHKEHUS KOMIIETEHIU

KOM]’[eTel—[I[I/lfl Couepmalme KOMIICTCHIITUN I/IHI[I/[KaTOp Coz[epma}me HHAUKATOpAa
CnocobeH NPUMEHATD OcyuecTBnser aKajemuyeckoe ]
COBpEMEHHbIe KOMMYHUKaTuBHble | YK-4.1 npoeccMoHanbHoe B3auUMOAENCTBUE, B
TEXHONOrMU, B TOM uUKUCe Ha TOM YMC/Ie Ha MHOCTPAHHOM s3biKe
YK-4 MHOCTpPaHHOM (bIX) a3bike (ax) , Wcnonb3yer KOMMYHUKaTUBHble
Ans aKajeMMuyecKoro 1 ykea.2 TE@XHONOTUM KaK CpPeACTBO  JeNioBOro
npoteccuoHanbHOro ’ obWeHns, B TOM YuCne Ha MHOCTPAHHOM
B3aUMOAENCTBUS A3blKe
VK-5.1 MloHumMaeT U TonepaHTHO BOCNPUHUMAeET
) MeXKynbTypHoe pa3Hoobpa3ue obuectsa
CnocobeH aHanusuposaTb " An 6
YUHTHBATD pazHoo6pasHe anu3upyeT M yuuThiBaET OCOGEHHOCTM
YK-5 noBejeHus ] MOTUBALMI0 noaen
KynbTyp B npouecce | vy 5.2 a3/IMyHoOro coumanbHoro ]
MeXKYNbTypHOrO B3aUMOAENCTBUA ’ P
KYNnbTYpHOTO NPOUCXOXAEHUS B
npouecce B3aMMOAENCTBUSA
2. MecTo THCUMILVIMHBI B CTPYKTYpe 00pa30BaTe/ibHOM NMPOrpamMMbl
IvcumnnuHbl (NpakTUkKK) ,
npealwecTteyuue U3YyUYeHUu
ANCLUUNTIUHDI, pe3ynbTaThl
ocBOoeHUA KOTOPbIX Heob6xoAnMbl
ans 0CBOEHUA AaHHOM
ANCLUUNTIUHDI.
JncumnnuHb (npaKTVIKVI) , Ans | Pa3roBopHbin MHOCTPaHHBIA A3bIK
KOTOpPbIX pe3ynbTaTbl 0CBOEHUA
JNaHHOWN AUNCUUNTIUHDI 6ynyT
Heo6XxoAUMbI, KakK BXOAHble
3HaHuA, yYMeHUa U BllajeHus
Ana UX U3yJYeHus.

3. O0beM AUCUHMILIMHBI B 3a4Y€THBIX €IMHHUIIAX C YKA3aHHEM KOJUYeCcTBA
aKaJieMU4€eCKNX YaCOB, BbIIeJICHHBIX HA KOHTAKTHYIO pa0oTy 00y4aronierocs ¢
npenojaasareseM (M0 BUJIaM Y4eOHBIX 3aHATHI) M HA CAMOCTOSTEJIbHYI0 padoTy

o0y4yarierocst

06wun obbem AucuunnuHbl B 3.e. /vac: 4 / 144
dopmMa NpoMexyTOuYHOM aTTecTauuu: 3auer

Buabl 3ansTHil, NX TPYI10€eMKOCTH (Yac.) O0BbeM KOHTAKTHOM
®opma padoTsI
oGydenus Texiuun JlaGopatopubie | IlpakTuueckne | CamocrosiTebLHAs oGy4arouierocs ¢
padoThI 3aHATHS padora npenojgasartejemM
(uac)
oYHas 0 0 48 96 62

4. Copaep:kanue IMCUMIUIMHBI, CTPYKTYPHPOBAaHHOe IO TeMaMm (paszgejaMm) ¢
YKa3aHHEeM OTBeJIeHHOr0 HAa HUX KOJHYeCTBA aKaJeMHYeCKMX YacOB M BHIAOB

Y4eOHBbIX 3aHATHH




dopma obyueHua: ouHan
Cemecmp: 1

IIpakTuyeckue 3ansitus (484.)
1. Anrimiicknii si3biK. Academic Communication: Doing Science.
Hemeunxmnii si3pik. Akademische Kommunikation: Masterstudium in Deutschland.
{6ecena} (44.)[3,4,7,8,9,12] AHFNUACKKUIA: BbinONHEHME NEKCUKO-TrpaMMaTUYECKUX U
peyeBblX ynpaxHeHWn, (GOpMUpPYWUX CMOCOGHOCTb MNPUMEHATb COBPEMEHHble
KOMMyHUKATUBHbIe TEeXHONMOrMM Ha MHOCTPAHHOM £A3blke JANA aKajeMUueckoro,
npoPecCUOHaNbHOrO U MEeXKYnbTYpHOro B3aumogencTBus. Paspen Preview cTp.
4, pasaen Reading cTtp. 5-6, pa3gen Vocabulary ctp. 6-8, pa3saen Reading
Comprehension ctp. 8, pa3aen Analyze ctp. 9-10, pa3gen Translate
ctp. 11, paspen Speaking cTtp. 11-14, npocMmoTp u obcyxaeHue BuAeO NoO
TeMme.
Hemeukuin: BbinonHeHMe NEKCUMKO-TrpaMMaTMYECKUX U peuyeBbiX ynpaXHeHUW,
dopmupylowux  cnocobHOCTb MPUMEHATb COBpeMeHHble KOMMYHUKaTHUBHblE
TEXHONOMMM HAa MHOCTPAHHOM f3blKe AN aKajeMUyeckoro, npoeCCMOHANbHOIO
MU  MeXKYNbTYpHOro B3aUMOAENCTBUA. Paspen Lesen cTp. 5-6, pa3gen
Wortschatz cTtp. 6-8, pa3pen Leseverstehen cTtp. 8-10, pa3gen  Text-
und Wortschatziibungen ctp. 8-10, pa3gen Sprechen ctp. 11, npocmoTp
obcyxaeHne BUAEO MO TeMme.
2. Anrawmiicknii si3bIk. Academic Communication: Making a Presentation for a
Conference.
Hemenxkuii s3bik. Akademische Kommunikation: Auf der Konferenz.
{nucKyccus} (44.)[3,4,7,8,9,12] AHTUACKUA BoinonHeHune NeKCUKO-
rpaMMaTUYECKUX W peyeBbiX ynpaxHeHuin, GopMUpYylWUX CNOCOBGHOCTb NPUMEHATH
COBpeMeHHble KOMMYHMKATMBHbIE TEXHONMOMMM Ha WHOCTPAHHOM f3blke AnA
aKajeMMyeckoro, npoecCUOHANbHOr0O M  MEeXKYNbTYpHOro B3aUMOAENCTBHUSA.
Pasaen Preview ctp. 15, pa3aen Reading ctp. 16-17, pasaen Vocabulary
ctp. 17-18, pa3pen Reading Comprehension ctp. 18-19, pa3aen Analyze
cTp. 19-22, pasaen Translate ctp. 22-23, pa3aen Speaking ctp. 23-24,
npocMoTp U obCcyxaeHue BUAEO MO TeMme.
Hemeukuin: BbinonHeHMe NEKCUMKO-TrpaMMaTMYECKUX U peuyeBbiX ynpaXHeHUW,
dopmupylowux  cnocobHOCTb NMPUMEHATb COBpeMeHHble KOMMYHUKaTHUBHblE
TEXHONOMMM HAa MHOCTPAHHOM f3blKe AN aKajeMUuyeckoro, npofeCcCMOHANbHOIO
MU MeXKynbTypHOro B3aumogencTsus. Pasaen Lesen crtp. 13-15, pasaen
Wortschatz cTtp. 15-17, pa3gen Leseverstehen ctp. 18-19, pasaen Text-
und Wortschatziibungen ctp. 19, pa3aen Sprechen ctp. 20-21, npocMmoTp u
obcyxaeHne BUAEO MO TeMme.
3. AHrimiickuii s13bIK. Academic Communication: Writing a Research Paper.
Hemeuxmnii si3bik. Akademische Kommunikation: Prisentation im akademischen
Kontext. {muckyccusi} (44.)[3,4,7,8,9,12] AHrnunckui: BbinonHeHue neKCUKO-
rpaMMaTUYECKUX W peyeBbiX ynpaxHeHWin, GopMUpylWUX CNOCOGHOCTb NPUMEHATH
COBpPEMeHHble KOMMYHWKATUBHble TEeXHONOrMM Ha MHOCTPAHHOM f3blke AnS
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aKaAeMUyeckKoro, npoheCcCUOHaANbHOTO U MeXKYNbTYPHOro B3aUMOAENCTBUA.
Pazpen Preview cTtp. 25, pasaen Reading ctp. 26-27, pasaen Vocabulary
cTp. 28-29, pasaen Reading Comprehension ctp. 29, pa3aen Analyze
ctp. 30-32, pa3gen Translate crtp. 22-23, pasaen Speaking ctp. 33-34,
npocMoTp M ob6CyxaeHWe BuAeO NO TeMme, MpocMoTp M obCyxaeHne BuAeo no
TeMme.

Hemeukuin: BbinonHeHMe NEKCUMKO-TrpaMMaTMYECKUX M peuyeBbiX ynpaXHeHUW,
dopmupylowux  cnocobHOCTb NMPUMEHATb COBpeMeHHble KOMMYHUKaTHUBHble
TeXHONOrMM Ha MHOCTPAHHOM A3blKe ANA aKajeMUyeckoro, npodhecCUMOHANbHOIO
M  MeXKynbTypHOro B3aumojeicteua. Pasgen Lesen «cTp. 23, pasgen
Wortschatz cTtp. 23-24, pa3gen Leseverstehen ctp. 24-25, pasgen Text-
und Wortschatziibungen ctp. 26, pa3aen Sprechen cTp. 26-27, npocMoTp U
obcyxaeHue BUAEO NO TeMe.

4. Anrimiickuii s3bIk. Professional and Business Communication: Attending a
Conference.

Hemenkuii  f3BIK. Geschiftlische Kommunikation: Grundregeln der
Geschiftskommunikation.(44.)[3,4,7,8,9,12] AHrAUWCKWIA: BbinonHeHMe neKCUKO-
rpaMMaTUYECKUX W peyeBbiX ynpaxHeHuin, GopMupylwux cnoco6HOCTb NPUMEHATH
COBpeMeHHble KOMMYHWKATWUBHble TEeXHONMOrMM Ha MHOCTPAHHOM A3blKe  ANA
aKaAeMuueckoro, npoheCCUOHANbHOrO U MEXKYNbTYPHOro B3aUMOAENCTBUA.
Pasaen Preview cTtp.35, pa3gen Reading ctp. 36-37, pasgen Vocabulary
ctp. 37-39, pa3pen Reading Comprehension ctp. 39-40, pasaen Analyze
cTp. 40-42, pasaen Translate ctp. 42-43, pasaen Speaking ctp. 43-44,
npocMoTp U obCykaeHue BUAEO MO TeMme.

Hemeukuin: BbinonHeHMe NEKCUMKO-TrpaMMaTMYECKUX M peyeBbiX ynpaXHeHUW,
dopmupylowux  cnocobHOCTb MPUMEHATb COBpeMeHHble KOMMYHUKaTHUBHble
TeXHONOrMM Ha MHOCTPAHHOM A3blKe ANA aKajeMUyecKoro, npodhecCUMOHANbHOrO
MU MeXKynbTypHOro B3aumogencTeBus. Pasgen Lesen ctp. 29-30, pasaen
Wortschatz ctp. 31-32, pa3gen Leseverstehen ctp. 32-33, pa3gen Text-
und Wortschatziibungen ctp. 33-36, pa3gen Schreiben ctp. 36-37, pasaen
Sprechen ctp. 37, npocMoTp U ob6CyxAeHMe BUAEO MO TeMme.

5. KonTpoabHbIii onpoc. {6ecena} (24.)[3,4,7,8] KoHTponbHbIA onpoc.

6. Anramiickuii s3bIK. Professional and Business Communication: Forms and
Kinds of Professional Communication.

Hemeuxkmii  si3bik.  Geschiaftskommunikation: in der Firma. {0ecena}
(44.)[3,4,7,8,9,12] AHrNUACKKUIA: BbinONHEHWe NEKCUKO-rpaMMaTUUECKUX U peueBbiX
ynpaxHeHui, hopMUpyIOLUX cnocobHOCTb NMPUMEHATb COBpEeMeHHble
KOMMYHUKATUBHbIE TEXHONMOrMM Ha MHOCTPAHHOM £A3blke JANA aKajeMUueckoro,
Npo(heCCMOHANbHOIO M MeXKYynbTypHOro B3auMmopenctBus. Paspen Preview cTp.
45, pa3pen Reading cTtp. 46, pas3aen Vocabulary ctp. 47-48, pasgen
Reading Comprehension ctp. 49-51, pas3aen Analyze ctp. 51-53, pasaen
Translate cTtp. 53, pasaen Speaking cTtp. 54, npocmoTp u obcyxaeHue
BUAEO MO TeMme.

Hemeukuin: BbinonHeHMe NEKCUMKO-TrpaMMaTMYECKUX M peuyeBbiX YynpaXHeHUW,
dhopmupyoUX CNOCO6HOCTb MPUMEHATb COBpEMEeHHble KOMMYHWKATMWBHble
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TEXHONOMMM Ha MHOCTPAHHOM f3blKe AN aKajeMUyeckoro, npofeCcCMOHANbHOro
MU MeXKynbTypHoro B3aumopeinctBusa. Paspen Lesen cTp. 39-40, pasgen
Wortschatz ctp. 40-42, pa3gen Leseverstehen ctp. 42-43, pas3gen Text-
und Wortschatziibungen ctp. 43-45, pa3sgen Sprechen ctp. 45-47, pasaen
Schreiben cTp. 47-48, npocMoTp U o6CyxAeHMe BUAEO MO TeMme.

7. Anraumiickmii si3bIK. Professional and Business Communication: Skills Vital for
Professional Communication.

Hemeuxnii s3bik. Geschiaftskommunikation: Stellenanzeige und Stellengesuch
{nuckyccus} (44.)[3,4,7,8,9,12] AHIUACKNA BoinonHeHune NeKCUKOo-
rpaMMaTUYECKUX W peyeBbiX ynpaxHeHuin, GopMupylwux cnoco6HOCTb NPUMEHATH
COBpeMeHHble KOMMYHWKATWUBHble TEXHONMOrMM Ha MHOCTPAHHOM A3blKke ANA
aKaAeMuuyeckoro, npoheCCUOHANbHOrO U MEXKYNbTYPHOro B3aUMOAENCTBUA.
Pasaen Preview ctp. 55, pa3aen Reading ctp. 56-57, pasaen Vocabulary
ctp. 57-58, pa3sgen Reading Comprehension ctp. 59-60, pa3gen Analyze
cTp. 61-62, pa3saen Translate ctp. 63, pa3sgen Speaking cTp.63-64,
npocMoTp U obCykaeHue BUAEO MO TeMme.

Hemeukuin: BbinonHeHMe NEKCUMKO-TrpaMMaTMYECKUX M peuyeBbiX YynpaXHeHUW,
dopmupylowux  cnocobHOCTb MPUMEHATb COBpeMeHHble KOMMYHUKaTHUBHble
TEXHONOMMM Ha MHOCTPAHHOM f3blKe ANS aKajeMUuyeckoro, npofeCCMOHANbHOro
MU MeXKynbTypHOro B3aumogencTsus. Pasaen Lesen ctp. 50-51, pasaen
Wortschatz ctp. 51-53, pa3gen Leseverstehen ctp. 53-54, pasgen Text-
und Wortschatziibungen ctp. 54-58, pa3saen Sprechen ctp. 59-60, pasaen
Schreiben cTp. 58-59, npocMoTp M obCyxaeHne BUAeO NO TeMme.

8. Amnramiickmii s3bIK. Professional and Business Communication: Professional
Career.

Hemenxnii s3bIk. Geschiftskommunikation: Bewerbung. {poaeBas wurpa}
(44.)[3,4,7,8,9,12] AHrNMUACKKUIA: BbinONHEHWe NEKCUKO-rpaMMaTUUECKUX WU peyeBbiX
ynpaxHeHun, hopMUpyoLUX cnocobHOCTb MPUMEHATb COBpEeMeHHble
KOMMYHUKATMBHblE TEXHONOMMM HA MHOCTPAHHOM A3blKe ANA aKaAeMUyeckoro,
Npo(eCCMOHANbHOTO M MeXKYynbTypHOro B3auMmopenctBus. Paspen Preview cTp.
65, pa3gen Reading cTtp. 66-67, pasgen Vocabulary ctp. 67-68, pa3saen
Reading Comprehension crtp. 68-69, pasaen Analyze ctp. 69-72, pasaen
Translate cTtp. 72, paspen Speaking cTtp. 73-74, npocmoTp u obcCyxaeHue
BUAEO MO TeMme.

Hemeukuin: BbinonHeHMe NEKCUMKO-TrpaMMaTMYECKUX M peuyeBbiX YynpaXHeHUW,
dopmupylowux  cnocobHOCTb NMPUMEHATb COBpeMeHHble KOMMYHUKaTHUBHblE
TEXHONOrMM HAa MHOCTPAHHOM f3blKe AN aKajeMUuyeckoro, npoeCCMOHANbHOIO
M MeXKynbTypHoro B3aumopeinctBusa. Paspen Lesen cTp. 62-64, pasagen
Wortschatz cTtp. 64-65, pa3gen Leseverstehen ctp. 65-66, pasagen Text-
und Wortschatziibungen cTp. 66-74, pasaen Sprechen ctp. 75-76, pasaen
Schreiben cTp. 74-75, npocMoTp U ob6CyxAaeHuWe BUAEO NO TeMme.

9. Anramiickuii sa3bIK. Professional and Business Communication: Employment.
Hemenxuii si3bik. Vorstellungsgesprich. {oecena} (44.)[3,4,7,8,9,12] AHIFNUNCKUIA:
BbinonHeHUe neKCUKO-rpaMMaTUYECKMX W peueBbiX YnpaxXHeHWn, (opMupyWMX
CnocobHOCTb MPUMEHATb COBPEMEHHble KOMMYHUKATMBHbIE TEXHOMOruMM Ha



MHOCTpPaHHOM A3biKe ans aKasemuuyeckoro, npojeCcCMOHanbHOro "
MeXKynbTypHOro B3aumogenctBus. Paspen Preview cTtp. 75, pa3aen Reading
cTp. 76-77, pa3aen Vocabulary ctp. 77-78, pa3gaen Reading Comprehension
ctp. 78-79, pa3pen Analyze ctp. 79-80, pa3gen Translate ctp. 80-81,
pa3aen Speaking ctp. 81-83, npocMmoTp u o6CyxaeHue BuMAEO NO TeMme.
Hemeukuin: BbinonHeHMe nNeKCUMKO-rpaMMaTMYeCKUX U  peueBbiX ynpakXHeHUW,
dopmupyloux  CNOCO6HOCTb  MPUMEHATb  COBpPEMEHHble  KOMMYHWUKaTHUBHble
TEXHONOMMN HA MHOCTPAHHOM f3blKe ANS aKajeMU4yeckoro, npo(eCCMOHANbHOro
M  MeXKyNnbTypHOro B3aumogencTeus. Pasaen Lesen cTp. 78-79, pasaen
Wortschatz ctp. 79-80, pa3pen Leseverstehen ctp. 81, pa3sgsen Text- und
Wortschatziibungen ctp. 81-83, pa3pen Sprechen ctp. 85-86, pasaen
Schreiben cTp. 83-85, npocmoTp M ob6CyxAaeHMe BUAEO MO TeMme.

10. KonTpoJabHblii onpoc. {6ecena} (24.)[3,4,7,8] KoHTponbHbin onpoc.

11. Anrymiickuii  sa3bIK.  Intercultural Communication: Intercultural
Understanding.

Hemenkuii s3bIKk. Interkulturelle Kommunikation: Deutschland: andere Linder,
andere Sitten. {0ecema} (44.)[3,4,7,8,9,12] AHrnuicKuii: BbinONHEHME neEKCUKO-
rpaMMaTUYECKUX U peuveBbiX YMpakXHEeHWn, (GopMUPYWUX CMOCOGHOCTb NPUMEHATH
COBpeMeHHble  KOMMYHMKATWBHble TEXHONMOMMM Ha WHOCTPAHHOM f3blke AnA
aKaAeMuyeckoro, npopecCUOHaANbHOr0O U MeXKYNbTYpHOro B3auUMOAENCTBUSA.
Paspen Preview ctp. 84, pa3aen Reading ctp. 85, pa3spen Vocabulary cTp.
86-87, pas3aen Reading Comprehension ctp. 87-88, pa3saen Analyze cTp.
89, pa3spen Translate ctp. 90, pasaen Speaking ctp. 91, npocmoTp #
obcyxaeHne BUAEO MO TeMme.

Hemeukuin: BbinonHeHMe nNeKCUMKO-rpaMMaTMYECKUX U peueBbiX ynpaXHeHUW,
hopmupyloux  CnOCO6HOCTb  MPUMEHATb  COBpPEMEHHble  KOMMYHUKaTHUBHble
TEXHONOMMM HA MHOCTPAHHOM f3blKe ANS aKajAeMMyeckoro U npofeCCMOHANbHOIO
B3aumogencTteua. Pasgen Lesen cTtp. 88-90, pasaen Wortschatz ctp. 90-92,
pa3sen Leseverstehen ctp. 92-94, pa3gen Text- und Wortschatziibungen
cTp. 94, pasaen Sprechen ctp. 95, pasaen Schreiben ctp. 95, npocmoTp
u obcyxaeHne BUAeO No TeMe.

12. Awnriamiickmii: Intercultural Communication: Cultural Differences.
Hemenxkmuii: Interkulturelle Kommunikation: Kulturelle Dimensionen in
Geschiftsbeziechungen.  {poaeBas  wurpa} (44.)[3,4,7,8,9,12]  AHTMACKUNA:
BbinonHeHMe neKCMKO-rpaMMaTUYeCKMX U peueBbiX YMpaXHEHWn, (opMUpYLMX
CNOCO6HOCTb  NPUMEHATb  COBPEMEHHble  KOMMYHMKATUBHble  TEeXHONMOrMM  Ha
MHOCTpPaHHOM A3biKe ans aKajemMuuyeckoro, npojeCCMOHaNbHOro "
MeXKynbTypHOro B3aumoaencteusa. Pasaen Preview cTtp. 102, paspen Reading
ctp. 103, pa3sgen Vocabulary ctp. 104-106, pa3aen Reading Comprehension
ctp. 107-108, pas3aen Analyze cTtp. 108, pasaen Translate cTtp. 108,
pa3aen Speaking ctp. 110, npocMmoTp u obCykAeHue BUAEO MO TeMme.
Hemeukuin: BbinonHeHMe nNeKCUMKO-rpaMMaTMYECKUX M peueBbiX ynpaXHeHUW,
dopmupyloux  CnOCO6HOCTb  MPUMEHATb  COBpPEMEHHble  KOMMYHUKaTUBHble
TEXHONOMMU HA MHOCTPAHHOM f3blKe ANS aKajAeMMyeckoro U npofeCCMOHANbHOIO
B3aumogencteua. Paspen Lesen: ctp. 106-108, Wortschatz: cTtp. 108-109,



Leseverstehen:ctp. 109-110, Text-und Wortschatziibungen: cTp. 110-111,
Sprechen: cTtp. 111-112, npocmoTp u obCyxaeHue BuAeO NO Teme.

13. Auramiickuii si3biK. Intercultural Communication: Importance of Tolerance in
Modern Society. Hemenkuii: Interkulturelle Kommunikation: die Bedeutung der
Toleranz in der modernen Gesellschaft. {poseBas wurpa} (44.)[3,4,7,8,9,12]
AHrnuMAUCKuUin: BbinONHeHWe NEKCUKO-TpaMMaTUYECKUX W peuveBbiX YNpaXHeHUw,
dopmupyloux  CNOCO6HOCTb  MPUMEHATb  COBpPEMEHHble  KOMMYHUKaTHUBHble
TEXHONOrMU Ha WMHOCTPAHHOM A3blKe ANA aKaAEMUYeCcKoro U npofecCUoHanbHoOro
B3aumogencteus. / Paspgen Preview cTtp. 112, pasgen Reading ctp. 113,
pa3aen Vocabulary crtp. 114-115, pa3aen Reading Comprehension ctp. 115-
118, pa3pen Analyze ctp. 119, pa3gen Translate ctp. 120, pasgen
Speaking ctp. 121, npocmoTp u obCyxaeHue BUAEO NO TeMe.

Hemeukuii: BbinonHeHMe nNeKCUKO-rpaMMaTUUECKUX U peuyeBblX YNpaXHEHWUW,
hopmupywumx  cnocobHOCTb  MPUMEHATb  COBpPEMEHHble  KOMMYHWKaTUBHble
TEXHONMOMMM Ha MHOCTPAHHOM fi3blKe ANA aKajAeMMyeckoro U npofeCCMOHANbHOro
B3aumogencrteusa.Paspen Lesen: cTp. 114-115, Wortschatz: crtp. 116-117,
Leseverstehen:ctp. 117, Text-und Wortschatziibungen: cTp. 117-118,
Sprechen: ctp. 118-119, npocmoTp u obCcyxaeHue BMAEO NO TeMe NPOCMOTP U
obcyxaeHne BuAeo No Teme.

CamocTosiTesibHasi padorta (964.)
1. IMoaroroBka K NPaKTHYECKHMM 3aHATHUAM. {C 3JIeMEHTAMH 3JIEKTPOHHOIO

Oﬁy‘leHI/Iﬂ n JUCTAHIUOHHBIX Oﬁpa30BaTeﬂLHbIX TCXHOJIOI‘I/Iﬁ}
(484.)[1,2,3,4,7,8,9,12] BbinonHeHWe  NEKCUKO-rpamMMaTUYeCKUX U peyeBbiX
ynpaxHeHuu, GopmMupynWLUX CcnocobHoCTb NPUMEHATb COBpeMeHHble

KOMMYHUKATUBHble TEeXHONOMMM Ha WHOCTPAHHOM A3blKe ANA aKajaeMuyeckoro,
NpoeCCMOHANBbHOTO U MEXKYNbTYpPHOr0O  B3aUMOAENCTBUSS B  YCTHOW M
NUCbMeHHONW ¢opMax. YTeHMe W nepeBos TEKCTOB HAa MHOCTPAHHOM f3biKe.
W3yueHue akTuBHOro cnosapsi. [lMCbMeHHOe BbLINOAHEHUE YNPAXKHEHWUN.

2. IloaroToBKa K KOHTPOJbHBLIM onpocam.(8u.)[3,4,8] MloaroToBka K KOHTPOSbHbIM
onpocam.

3. BbInojiHeHHe WHAMBHUAYAJbHBIX JOMAIIHUX 3aaaHuii.(324.)[1,2,7,8,9,10,11,12]
BoinonHeHue MHAMBUAYANbHLIX AOMAWHUX 3aAaHWUNA.

4. Ioaroroka 3a4very.(84.)[1,2,3,4,8] loBTOpeHne nNpoMAeHHOro Matepuana.

5. IlepeueHb Y4eOHO-METOAUYECKOTO OOecHeYeHHUs] CAMOCTOSITeJIbHON PadoThl
00y4JarImmuxcs Mo TUCUMUIJIMHE

Ana  kaxaoro obyvawuweroca obecneyeH MHAUBUAYANbHbIA  HEOT PAHUUEHHbIN
JOCTYN K  DNeKTPOHHO-6ubnuoTeuHeiM cuctemam: JlaHb, YHuBepcuTeTCKas
6ubnuoteka OH-nNanMH, 3nNeKTpoHHou 6ubnuoteke AnTITY M K SNEKTpPOHHOM
WH(popMauMoHHO-06pa3oBaTenbHON Cpeje:



1. oponoa 0.B Metoauueckue pekomeHAaUMU NO OpPraHusaumn w
KoHTponw CPC no aucuunnuHam, npenojaBaeMbiM Ha QAHIAMUCKOM  A3blKe
[InekTpoHHbIA pecypc]: MeToauMueckue yKa3aHus.— IJNeKTPOH. AaH.— bapHayn:

AnTlTY, 2015.- Pexum AocTyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Frolova srs.pdf . - Joctyn wu3
3bC.

2. AdaHacbeBa [.Ml. Hemeukuii aA3biK. MeToAnueckume pekoMmeHAaUUM AnNs
caMoCToATeNnbHON paboThl CTYAEHTOB W MaruMCTpPaHTOB [IneKTpPOHHbIN pecypc]:
MeToAMueCKMe yKa3aHuUA.— INeKTPOH. jaH.— bapHayn: AntITY, 2019.- Pexum
AocTyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Afanasjeva_DeutschSRS mu.pdf,
aBTOPM30BaHHbIN

6. IlepeyeHb y4eOHOM JJUTEPATYPbI
6.1. OcHoBHasA nuTepaTypa

3. Oponosa 0.B, BnacoBa E.E. Yue6Hoe nocobue no aHrnUINCKOMY A3bIKY
AN CTYAEHTOB MarucTpaTtypbl [3nekTpoHHbin pecypc]: Yue6Hoe nocobue.-

JNeKTPOoH. AaH.— bapHayn: AnTlTY, 2020.- Pexum AocTyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Frolova_EnglishMag up.pdf,
aBTOPU30BaHHbIN

4. Xeppaesa 0.H. YuebHoe nocobue no HemeuKOMYy S3bKY AN CTYAEHTOB
MarucTpaTtypbl [IneKTpoHHbn pecypc]: Yue6bHoe nocobue.— INEeKTPOH. pAaH.-—
bapHayn: AnTlTY, 2020.- Pexum AocTyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Zherdeva_DeutschMag_up.pdf,
aBTOPU30BaHHbIN

6.2. JlononHuTenbHaa nuTepaTypa

5. oponosa 0.B English for masters [JnekTpoHHbi pecypc]: YuebHoe
nocobue.— 3JneKTpoH. AaH.— bapHayn: AntlTY, 2019.- Pexum pocTtyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Frolova_EngForMasters_up.pdf,
aBTOPU30BaHHbIN

6. AdaHacbeBa [.Ml., lilvakoBa C.M. Yue6HOoe nocobue no HemeuKOMY
A3bKY AnA MaructpaHToB (2019) [dnekTpoHHbii pecypc]: YuebHoe nocobue.-
INeKTPOH. JaH .- bapHayn: AnTlTY, 2019.- Pexum AocTyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/nif/Afanaseva-mag_2019.pdf,
aBTOPM30BaHHbIN

7. llepeyenb pecypcoB HH(POPMAUUOHHO-TEJIECKOMMYHUKAIMOHHON  CeTH
«/HTEpHEeT», HEOOXOAUMBIX 1JISl 0CBOCHH S JUCHMILIUHBI

7. OHnavH cnoBapb NpPOM3HOWEHUS aHTNUUCKUX BblpaxeHuin. A free online
pronunciation dictionary. Pexum pgoctyna: http://www.howjsay.com/

8. Cnosapb MynbTutpaH. Free online dictionary in English, German,
French, Spanish. Pexum poctyna: http://www.multitran.ru/



9. On 1line yHuBepcanbHbi HeMmeuKo-pycckun cnosapb PONS. Pexum
aoctyna: https://ru.pons.com/

10. WndopmaumoHHas cuctema Everyday English in Conversation. Pexum
aoctyna: http://www.focusenglish.com

11. basa paaHHbix Oxford Journals OkcdopAckas OTKpbiITas MHALMATHUBA.
Pexum poctyna: https://academic.oup.com/journals/pages/social_sciences
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12. On 1line cnoBapb M Te3aypyc Cambridge Dictionary. Pexum pocTtyna:
https://dictionary.cambridge.org/ru/

8. ®oHx OUHEHOYHBIX MATEPHAJIOB /JIA MNPOBEACHUS TEKYLIEro KOHTPOJS
YCIIEBA€MOCTH M MPOMEKYTOYHOM aTTeCTALNH

CoaepxaHne nNpoMeXyTOYHOW aTTecTauuMu pacKpbiBaeTcs B KOMNnekTte
KOHTPONUPYOWUX MaTepuanoB, npeAHa3HaUYeHHbIX AN MPOBEpPKU COOTBETCTBUSA
YPOBHSI NOATOTOBKM MO AucuunnuHe TtpeboBaHuam OI0C, kKoTopble XpPaHATCA Ha
Kaheape-pa3pabotuuke PlJl B neuaTtHom Buge u B 3UOC.

9. Ilepeyenr  MHPOPMALMOHHBIX  TEXHOJIOTHH,  HCIHOJb3yeMbIX  IPH
OCYHIeCTBJICHMH 00pa30BaTeJIbHOI0 Ipouecca Mo AUCHUILIMHE, BKJIIOYas
nepeyeHb NPOrPAMMHOIO olecne4eHUs] M HMH(OPMANMOHHBIX CIPABOYHBIX
CUCTEM

Ans ycnewHoro OCBOEHUS AUCLMMIIMHBI MCMONb3YNTCS Pecypchl 3NeKTPOHHO/ MWH(GOpMaLUOHHO-
o6pa3oBaTenbHOi cpedbl, oGpa3oBaTenbHbie WHTEPHET-NOpTanbl, rno6anbHas KoMNblTepHas
ceTb  WHTepHerT. B npouecce M3yuyeHUs  AMCUMNNMHBI  NPOMCXOAUT  MHTEPaAKTUBHOE
B3auMogeiicTBue obyuawwerocs C npenojgaBaTeneM 4epe3 MWUHbIA KabMHeT CTyAeHTa.

Nemn Hcnosb3yemoe nporpaMmMHoe obecrneyeHue
1 LibreOffice
2 Windows
3 AHTusupyc Kaspersky
Nemn I/ICHOJ'lbi}yeMble npocbeccnona.ﬂbﬂme 0a3bl JAHHBbIX U I/IH(l)OpMaIII/[OHHI)Ie
CIIpaBO4YHbIC CHCTEMbI
1 HauuoHanbHas 3nekTpoHHas 6Gubnuoteka (H3b) - cBOGOAHBIA AOCTYNn uuTaTenew
K ¢oHaaM poccunickux 6ubnuotek. CoAepxuT  KoOnnmekuun  OUUPPOBAHHBIX
AOKYMEeHTOB (KaK OTKpbHTOro jocTtyna, TaK W OrpaHWYeHHbX aBTOPCKUM
npaBoM), a TaKxe KaTanor W3jaHun, XxpaHaumxcs B 6ubnuotekax Poccum.
(http://H36.pd/)

10. Onucanue  MarTepuaIbLHO-TEXHHMYECKO  0a3pl, HeOOXOMUMOHM  JJd
OCYIIeCTBJIEHHsI 00Pa30BaTEJIbHOI0 MPOLECCa MO JMCIUIJIMHE

HanmMeHoBaHMe clienMAJIbHBIX OMEIIEHUI U MOMeNIeHH 1715l CAMOCTOSITE/IbHOI padoThI

yuyebHble ayAMTOPUM Ans NpoBejeHUs yuyebHbIX 3aHATWI

noMeweHna Ansi CaMoCTOSTeNbHOM paﬁoTbI




MaTepuanbHO-TexHUuecKoe o6ecneueHue " opraHu3aums
o6pa3oBaTenbHOro npouecca NoO AUCUMNNMHE  ANA  WHBANMAOB M NuU C
OrPaHWUEHHbIMA BO3MOXHOCTSIMM 3J0POBbSI OCYWeECTBNSIETCA B COOTBETCTBUU C
«MonoxeHnem 06 06yueHWM WMHBANMAOB U NUL C OrpaHUYEHHbHIMM BO3MOXHOCTSMM
3/0POBbSA» .
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